Ξενοφώντος Ελληνικά

Βιβλίο 2. Κεφάλαιο 3. § 52-53
Μετάφραση
Όταν άκουσε αυτά ο Θηραμένης, αναπήδησε στο βωμό και είπε: «Εγώ, είπε, άνδρες, ικετεύω σε ό, τι πιο δίκαιο υπάρχει, να μην έχει το δικαίωμα ο Κριτίας να διαγράφει (από τον κατάλογο) ούτε εμένα ούτε όποιον θέλει από εσάς, αλλά σύμφωνα με τον νόμο, τον οποίο ακριβώς αυτοί συνέταξαν γι’ αυτούς που περιλαμβάνονται στον κατάλογο, σύμφωνα με αυτόν και εσείς και εγώ να δικαζόμαστε.


Και δεν αγνοώ μα τους θεούς, είπε, και αυτό, ότι δηλαδή δεν θα μου είναι αρκετός αυτός εδώ ο βωμός, αλλά θέλω ν’ αποδείξω και αυτό, ότι δηλαδή αυτοί, όχι μόνο είναι πάρα πολύ άδικοι απέναντι στους ανθρώπους, αλλά και πάρα πολύ ασεβείς απέναντι στους θεούς. Απορώ λοιπόν με εσάς, είπε,  άνδρες καλοί και έντιμοι που δε θα βοηθήσετε τους ίδιους σας τους εαυτούς, και μάλιστα ενώ γνωρίζετε ότι το όνομά μου δεν είναι καθόλου πιο εύκολο να εξαλειφθεί από ότι είναι το όνομα του καθενός από εσάς.

Ασκήσεις

1. Να εντάξετε στον πίνακα που ακολουθεί τις αντωνυμίες: ταῦτα, ἐγώ, πάντων, ἐμέ, ὅν, ὑμῶν, ὑμῖν, ἐμοί, τοῦτον, ὅνπερ, οὗτοι, τοῦτο, ὅδε, μοι, οὐδέν, ὑμῖν, αὐτοῖς, ἐμόν.
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2. Με ποιες λέξεις του κειμένου σχετίζονται ετυμολογικά οι παρακάτω; πηδάλιο, εστιατόριο, αλοιφή, άγνοια, συλλογή, αυτάρκης, διάρκεια, ικέτης, εξάλειψη, αβοήθητος, επίδειξη.
